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VOTRE TICAD TANGO DANS LE DÉTAIL

1    Adaptateur pour parapluie
2    Commande par poignée
 rotative
3    Poignée de timon 
4    Touche individuelle 
 (masquée)

5    Timon
6    Réglage du timon
7    Support de sac supérieur
8    Tendeurs en caoutchouc
9    Tube central
10 Tube moteur

11  Douille coulissante
12  Roue motrice en PFV *
13  Tube inférieur
14  Raccordement pour batterie  
 (masqué)

15  Panier porte-batterie 
(masqué)

16  Support de sac inférieur 
 (masqué)

17  Douille moletée
18  Essieu avant 
19  Roue avant en PFV *

Desserrage et fixation des roues motrices Desserrage et fixation de la roue avant

MONTAGE 
Montage des roues:

Vous mettez les roues motrices en place et vous les retirez à l’aide 
d’une fermeture rapide, en appuyant sur la douille coulissante si-
tuée sur le moyeu de roue (voir flèche) et en faisant s’emboîter les 
roues motrices dans les goupilles d’entraînement. 

Il convient d‘éviter toute pénétration de souillures dans le 
moyeu. Les moyeux ne doivent être ni huilés, ni graissés.

Pour fixer et enlever la roue avant, retirez la douille moletée (voir 
flèche). Lors de la fixation de la roue, il peut être utile de tourner 
la douille quelque peu pour faciliter l‘emboîtement. 

Photo:
TiCad Tango avec roues en PFV *, également disponible en tant que
TiCad Tango Classic avec roues en titane
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*Matière plastique renforcée de fibres de verre (PA 6 GF 30)

Toutes nos félicitations!

Vous avez porté votre choix sur un excellent produit de la maison 
TiCad! Nos produits de haute qualité sont soigneusement fabri-
qués à la main pour vous, dans notre établissement de produc- 
tion d‘Altenstadt (Hesse, Allemagne). 

Pour que votre chariot vous donne satisfaction le plus long-
temps, nous vous demandons de bien vouloir lire attentivement 
la présente notice d‘utilisation. Elle comporte de nombreuses 
consignes importantes qui vous permettront d‘utiliser facilement 
votre chariot. 

Si vous avez d‘autres questions concernant l‘utilisation ou l‘entre-
tien de votre chariot, nous vous demandons de vous rapprocher 
de votre revendeur spécialisé.

TiCad vous souhaite de belles parties et tout le succès qui soit.
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Dépliage :
Le cadre de votre chariot TiCad est facile à déplier et à replier.
Montage :
Abaissez d’abord le tube inférieur jusqu’en butée. Desserrez en-
suite l’axe d’arrêt du support de sac supérieur, en tirant ce der-
nier vers le bas. Faites maintenant pivoter le support de sac dans 
la position finale, jusqu’à ce qu’il s’emboîte (voir figure 1).
Repliage : 
Pour desserrer l’axe d’arrêt, tirez le support de sac supérieur 
dans votre direction et faites-le ensuite pivoter vers le bas, jusqu’à 
ce qu’il s’emboîte (voir figure 2). Ramenez alors le tube inférieur 
dans la position de transport.

Raccordement / retrait de la batterie:

Emboîtez la batterie dans le panier porte-batterie prévu à ces 
fins. Raccordez la batterie avant de mettre en place votre sac de 
golf. Ne pas faire tomber la prise à terre. Pour retirer la prise, la 
saisir au niveau  du moletage et la retirer selon un mouvement 
rectiligne (ne pas tirer sur le câble).

1  Batterie dans son boîtier en matière
 plastique

2   Câble

3  Prise, 4 pôles, avec cliquet de 
 déverrouillage

Fixation du sac de golf:

Timon pendant, placez votre sac de golf sur le chariot. Pour fixer 
le sac de golf, faites passer une boule dans la boucle du tendeur 
en caoutchouc opposé. Il convient à cet égard de veiller à ce que 
les tendeurs ne claquent pas, ce qui pourrait provoquer des bles-
sures. Pour desserrer les tendeurs en caoutchouc, vous devez 
maintenir celui qui se trouve en bas. Vous pouvez alors facilement 
retirer de l‘autre main le tendeur se trouvant en haut. 

Nous conseillons de ne régler le timon qu‘après avoir fixé le 
sac de golf, afin d‘éviter que le chariot ne se renverse.

Montage : desserrer l’axe d’arrêt 
(rouge), faire pivoter le support de sac 
(vert) et l’emboîter

Repliage : desserrer l’axe d’arrêt 
(rouge), faire pivoter le support de sac 
(vert) et l’emboîter

1 2

1 2

3 4

2

3

1

Mise en place du sac de golf :

Placez votre sac de golf sur le support de sac inférieur (partie 
avant), à l’endroit le plus large du tube inférieur, de façon à ce 
que le sac de golf ne plaque ni sur la batterie, ni sur la roue avant 
(voir photo).
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Commande par poignée rotative:

Marche /arrêt et réglage de la vitesse
Une rotation vers l’avant permet de démarrer le chariot et de 
l’accélérer. Une rotation vers l’arrière a pour effet de réduire la 
vitesse ; lorsque l’on continue à tourner jusqu’à la butée méca-
nique (position zéro), le chariot reste à l’arrêt et le frein se met 
en service.

Fonction mémoire
Si vous ne voulez pas arrêter le chariot en ramenant la commande 
par poignée rotative, vous pouvez également utiliser la touche in-
dividuelle (3) pour l’arrêter. Un nouvel appui sur la touche indi-
viduelle (3) vous permet de poursuivre votre trajet à la vitesse à 
laquelle vous vous déplaciez en dernier.

Desserrage et serrage du frein de parking électromagnétique 
Desserrage et serrage du frein de parking électromagnétique 
si vous avez arrêté votre chariot en appuyant sur la touche indi-
viduelle (3), desserrez le frein en ramenant la commande par 
poignée rotative en position zéro. Un appui sur la touche indivi-
duelle (3) permet de réactiver le frein. Pour poursuivre votre tra-
jet, tournez la commande par poignée rotative vers l’avant. 

Si vous avez arrêté votre chariot en positionnant la commande 
par poignée rotative sur zéro, vous desserrez le frein en appuyant 
sur la touche individuelle (3). Un appui sur la touche individuelle 
permet de réactiver le frein. Pour poursuivre votre trajet, tournez 
la commande par poignée rotative vers l’avant. 

Le frein de parking électromagnétique fait partie de l‘équipe-
ment standard sur le TiCad Tango Classic.

1 Rotation vers l‘avant: 
 démarrage + plus vite

2 Rotation vers l‘arrière: 
 plus lentement + arrêt

3 Touche individuelle
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USAGE

Sur un terrain présentant de grosses pierres ou des nids-de-
poule, faites évoluer votre chariot TiCad lentement et avec 
précautions. Evitez les bordures de trottoirs. Ne tirez jamais 
le chariot TiCad avec un buggy!

3

1

2

Réglage du timon:

Dès que vous avez fixé le sac de golf sur votre chariot TiCad, vous 
pouvez régler le timon à la hauteur qui vous convient. Vous des-
serrez le timon en tournant la boule noire 3 à 4 fois dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre. Vous ne devez amener le 
timon dans la position correcte que s’il peut être actionné sans 
aucune résistance. Pour fixer le timon, tournez la boule dans le 
sens opposé. Faites alors très légèrement monter et descendre 
le timon, afin que les dents de la fermeture puissent se mettre en 
prise de façon optimale et ne subissent pas d’endommagements. 

Réglage du timon

Veuillez noter que l’étanchéité des éléments du cadre n’est 
garantie que si le dispositif de réglage du timon est parfai-
tement serré. Après avoir repositionné le timon, veillez tou-
jours à resserrer le dispositif de réglage du timon, même à 
l’état replié.
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Frein moteur: 

En descente, vous pouvez utiliser les entraînements pour le frein 
moteur: réglez la vitesse à un niveau aussi bas que celui auquel 
votre chariot TiCad génèrera la résistance qui vous est agréable.

Frein de parking électromagnétique:

Au moment de l’arrêt, le frein de parking électromagnétique de 
la roue droite se met automatiquement en prise et arrête le cha-
riot d’une façon sûre. Veuillez noter que le frein de parking a be-
soin d’une faible quantité de courant instantané.
(équipement standard uniquement sur le TiCad Tango Classic.)

Fonction Timer (réglage de base):

Appuyez sur la touche individuelle jusqu‘à ce que la LED s’éclaire.  
Votre chariot se déplace sur 10 m environ, puis s’arrête. Appuyez 
sur la touche jusqu‘à ce que la LED clignote.  Votre chariot se 
déplace sur 20 m environ, puis s’arrête. Un nouvel appui sur la 
touche vous permet  d‘interrompre prématurément le temps de 
fonctionnement de la minuterie (Timer).  Le réglage correspon-
dant vous est confirmé par la diode électroluminescente (LED) de 
la batterie.

10 mètres - la LED s’éclaire

20 mètres - la LED clignote

Protection des essieux:

Pour protéger les arbres moteurs lors du transport, une protec- 
tion des essieux est fournie. Utiliser toujours cette protection et ne 
faites pas chuter le chariot sur les arbres.

Protection des essieux

Fonction roue libre:

Les roues ont une fonction roue libre que vous devez utiliser 
lorsque la batterie est vide ou si vous souhaitez pousser ou tirer 
votre chariot de golf sur une grande distance. Appuyez sur les 
douilles coulissantes des roues et bloquez-les à environ 5 mm à 
l’extérieur de la goupille d’entraînement.

Roue motrice bloquée en fonction  
roue libre

Adaptateur pour parapluie : 
L’adaptateur pour parapluie se trouve à l’extrémité supérieure du 
timon. Le porte-parapluie se visse dans l’adaptateur se terminant 
en cône.

 

Adaptateur pour parapluie avec  
porte-parapluie TiCad
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ELECTRICITÉ
Batterie:

Tant que la batterie est raccordée, elle se décharge également à 
l’arrêt. Pour protéger les entraînements contre toute surcharge 
et pour protéger la batterie, des fusibles sont prévus dans le ré-
gulateur. Ces fusibles se désactivent si les roues sont bloquées, en 
présence d’une pente trop importante, dans le cas d’un déplace-
ment lent avec une résistance importante ou si la batterie est vide.  
Le chariot de golf reste alors à l’arrêt et la LED clignote rapide-
ment. Un appui sur la touche individuelle permet de redémarrerle 
chariot.  Si le chariot reste à l’arrêt après avoir heurté un obstacle 
inattendu (p. ex. nid-de-poule ou bordure de trottoir), retirez la 

Entretien:

Le cadre a été réalisé dans des matériaux inoxydables de haute 
qualité et rendu étanche à la pluie. Pour son entretien, des pro-
duits de nettoyage ménagers habituels peuvent être utilisés. Des 
produits abrasifs ne doivent toutefois pas être utilisés. Vous pou-
vez redonner au titane son brillant en utilisant une huile de net-
toyage proposée par TiCad. 

Les moyeux de roues et les connexions ne doivent être ni huilés, 
ni graissés.

La projection directe d’eau sous pression doit être évitée.  Si votre 
chariot est resté sous l’eau pendant une brève période, envoyez-le 
nous immédiatement!

prise de batterie et rebranchez-la au bout de 5 sec. Si la batterie 
n’est pas vide,  vous pouvez redémarrer.  

Pour une charge d’environ 16 kg, l’autonomie de la batterie stan-
dard est de 27 trous en moyenne.

READ ME FIRST
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n’utilisez pas la batterie pendant une période prolongée, rechar-
gez-la au bout de 3 - 6 mois au plus tard. La température idéale 
de stockage est de 20°C. Lors de l’utilisation, évitez les tempéra-
tures élevées (> 40°C) qui peuvent conduire à des dommages 
irréversibles de la batterie. Ne laissez pas votre batterie, par 
exemple, en plein soleil ou dans votre voiture ou dans des locaux 
similaires fermés pouvant se réchauffer fortement. Évitez tout en-
dommagement mécanique du boîtier de la batterie (évitez p. ex. 
tout choc, chute) et du câble (évitez p. ex. de porter la batterie par 
son câble). Le boîtier de la batterie est collé d’une façon étanche 
aux projections d’eau. Il ne doit pas être ouvert. La batterie et 
le chariot ne doivent pas être nettoyés à l’aide d’un nettoyeur à 
haute pression, ou autres appareils similaires. Si la batterie a été 
plongée sous l’eau ou qu’elle est endommagée suite à une chute, 
retournez-la à TiCad GmbH & Co. KG en respectant nos direc-
tives pour assurer un transport de la batterie en toute sécurité. Ne 
cherchez pas vous-même à ouvrir la batterie ou à la réparer. Cette 
intervention ne doit être réalisée que par un personnel qualifié 
et formé. Outre la perte de la garantie, vous courez le risque de 
mettre la batterie dans un état de fonctionnement ne présentant 
pas la sécurité requise.

Si votre batterie TiCad est usée, vous pouvez la faire détruire par 
une entreprise de destruction certifiée. Une batterie ion lithium 
ne doit en aucun cas être déposée dans les ordures ménagères. 
Nous vous apporterons volontiers notre aide, dans le cadre de 
notre service, pour sa destruction.

Batterie:

Votre chariot TiCad est muni d’une batterie ion lithium rechar-
geable. Veuillez charger la batterie entièrement avant la première 
mise en service.

ATTENTION! Les batteries ion lithium sont considérées 
comme des produits dangereux. La batterie ion lithium al-
lant avec le chariot est munie d’une électronique de protec-
tion sophistiquée qui protège la batterie contre les mauvais 
traitements (p. ex. court-circuit, surcharge, charge exces-
sive, décharge profonde). Il convient cependant de respec-
ter impérativement les consignes relatives à l’utilisation de 
la batterie et à son entretien, et de traiter la batterie avec 
soins, car le fait de ne pas respecter ces consignes et de ne 
pas utiliser la batterie correctement peut s’accompagner 
d’une augmentation du risque d’incendie ou d´explosion. 
Les sollicitations mécaniques et les manipulations de la 
batterie doivent impérativement être évitées. Veillez à l’em-
baller correctement et à la ranger soigneusement! Char-
gez les batteries en utilisant exclusivement le chargeur Ti-
Cad fourni. 

Une batterie vide est de nouveau prête à fonctionner au bout 
d’environ 8 heures de charge. Veuillez noter que, pour le charge-
ment, il faut d’abord relier la batterie et le chargeur et, à ce mo-
ment-là seulement, raccorder le chargeur à l’alimentation élec-
trique externe. Pendant le processus de chargement, la batterie 
et le chargeur ne doivent si possible pas rester sans surveillance.  
Faites passer l’hiver à la batterie à l’état chargé à 50 % environ, 
sans raccordement au chargeur, dans un local frais et sec. Si vous 

1  Batterie dans son boîtier en matière
 plastique

2   Câble

3  Prise, 4 pôles, avec cliquet de 
 déverrouillage



7

1   Chargeur

2   Câble de charge

3   Prise 4 pôles

4   Câble secteur

1

2

3
4

VOS NOTES

Chargeur:
Utilisez exclusivement le chargeur TiCad fourni. La capacité de 
charge est réglée sur un chargement de la batterie avec ménage-
ment. Le chargeur se réchauffe pendant le processus de chargement, 
ce qui ne constitue toutefois pas une anomalie de fonctionnement. 
C’est la raison pour laquelle les deux appareils ne doivent pas être re-
couverts pendant la charge. Le chargeur ne doit être utilisé que dans 
un environnement sec et il ne doit pas l’être à l’extérieur. Les deux ap-
pareils doivent être régulièrement surveillés pendant le processus de 
chargement. 
Des températures de chargement supérieures à 35°C et inférieures 
à 5°C doivent être évitées!
L’état de charge vous est indiqué par la couleur de la diode électro-
luminescente:

Diode électroluminescente VERTE éclairée = la batterie est pleine

Diode électroluminescente VERTE clignotante = la batterie est en 
cours de charge

Diode électroluminescente ROUGE = défaut

Le chargeur peut être utilisé pour attester d’un état de charge de la 
batterie: la batterie est pleine si la diode reste verte lors du raccor-
dement.
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Modèle TiCad  Tango/Tango Classic

Poids cadre + roues 6,3/6,5 kg

Poids batterie 1,5 kg

Tension nominale batterie 25,2 V

Puissance batterie 215 Wh

Puissance moteur 2x90 W

Dimensions à l‘état replié, en cm 69x64x11

Caractéristiques techniques et dimensions 

Cet appareil est identifié conformément à la directive 
européenne 2012/19/CE sur les appareils électriques 
et électroniques (waste electrical and electronic equip-
ment - WEEE (Déchets d‘Equipements Electriques et 
Electroniques (DEEE)).

Cette directive définit le principe d’une reprise et d’un 
recyclage des appareils usagés valables à l’échelle eu-
ropéenne.
N° du règlement WEEE (DEEE): DE 11192197

READ ME FIRST
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GARANTIE
Votre chariot TiCad a été conçu et fabriqué avec soins. Si vous 
constatez une irrégularité, nous vous demandons de vous rappro-
cher de votre revendeur spécialisé ou directement TiCad. Les li-
vraisons de remplacement ou les réparations sous garantie n‘ont 
pas pour effet de prolonger la période de garantie. Sont exclus 
de la garantie les dommages résultant d‘un manque d‘attention 
ou d‘une utilisation sans soins, d‘une surcharge, d‘une utilisation 
impropre, de l‘usage d‘une force extérieure, de l‘immersion du 
chariot sous l‘eau ou de toute intervention par des personnes 
non autorisées. La prise en garantie nécessite que la notice d‘uti-
lisation ci-jointe soit respectée, que le chariot soit correctement 
utilisé, qu’il fasse l’objet d’un entretien adapté et que seuls soient 
utilisés l’ensemble batterie et le chargeur fournis par TiCad. Les 
modifications et perfectionnements techniques ne permettent pas 
de prétendre à une remise à hauteur du chariot en conséquence.

La garantie est de 5 ans à compter de la date d‘achat, pour le  
cadre en titane et les roues, elle est de 2 ans à compter de la date 
d‘achat pour les pièces électroniques.  Sont exclus de la garantie 
tout type d’endommagements de la peinture des roues, de même 
que les consommables comme, p. ex., les pneus, la poignée en 
cuir et les tendeurs. 

Les pertes de capacité des batteries ne sont pas des défauts de 
production. Les batteries sont des consommables qui sont sou-
mis à un certain vieillissement. Ce vieillissement est influencé par 
des facteurs tels que, par exemple, la température de service et 
de stockage, ainsi que l’état de charge pendant le stockage. Le 
vieillissement de la batterie se reconnaît, entre autres, à une perte 
de capacité irréversible.

SERVICE
Si vous rencontrez un problème avec votre chariot TiCad, nous 
vous demandons de vous rapprocher préalablement de votre 
revendeur spécialisé  ou de prendre directement contact avec 
TiCad à Altenstadt.

Nous sommes volontiers à votre disposition pour vous aider lors 
de l‘envoi de votre chariot TiCad, par un ordre de retour et, le cas 
échéant, le matériau d‘emballage nécessaire. Nous réalisons 
également les contrôles et les réparations sans l‘intervention 
votre revendeur spécialisé .

S‘il s‘agit d‘un chariot partant de l‘étranger, nous vous deman-
dons de commencer dans tous les cas par interroger votre reven-
deur spécialisé ou de prendre contact avec nous.

 Adresse d‘expédition: TiCad GmbH & Co. KG

 Heegwaldstr. 3–5

 D-63674 Altenstadt -Waldsiedlung

 Allemagne

Téléphone:           +49 (0)6047 / 987 90-14

Fax:                  +49 (0)6047 / 987 90-39

E-Mail:           service@ticad.de 

ÉDITEUR
TiCad GmbH & Co. KG, Heegwaldstr. 3-5, D-63674 Altenstadt 
www.ticad.de

Les caractéristiques, textes et illustrations ont été en partie uni-
formisés et décrivent en premier lieu la fonction systématique. Le 
produit peut par conséquent présenter des différences à ce titre, 
ou en raison des optimisations apportées en permanence à nos 
modèles. Le présent « Read Me First » ne doit pas, sans l’accord 
de TiCad GmbH & Co. KG, être dupliqué ou utilisé à d’autres 
fins.Ceci concerne aussi bien le document dans son ensemble 
que des extraits de celui-ci. 

Nous vous demandons de conserver soigneusement votre « Read 
Me First » et l’emballage d’origine.

Nous vous demandons également de respecter nos Conditions 
Commerciales Générales que vous trouverez à l’adresse www. 
ticad.de.

Concept et réalisation graphique : 

Bild, Satz und Sieg – Eugen-Kaiser-Straße 18, 63450 Hanau 
www.bild-satz-und-sieg.de


